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OKS MONALI ATALAR SOZLORI
VO ZORBIi-MOSOLLOR

Mogals oks menali atalar sozlorinin vo zorb masallorin dyronilmasine hasr
edilmigdir. Burada paremioloji sistemin antonimlik keyfiyyatlori agilib gostorilir.
Mozmun baximindan atalar s6zlori vo masallor muxtalifdir. Atalar s6zlori vo masallor
gorgin omak soraitinds formalasdirilmisdir.

Insan toplum hoyati yasamaga basladigdan sonra, ©&nco  omoyini
istigamatlondirarak, ¢alismalari togkilatlandirmagq tigiin atalar s6zlorini yaratmaqla
masgul olmusglar. Homin folklor 6rnaklori yigcamligi, lakonikliyi, sdylenilon fikrin
dorinliyi ilo, falsofasinin hayatiliyi ilo, yaradildigi dovriin tarixi vo siyasi durumunun
oks etdirilmasi ilo se¢ilmisdir. Xalqin yasadig1 dovriin ziddiyyatlori, zongin va yoxsul
miinasibatlori, baxtiyarliq vo badboxtlik mévzusu va s. bu sifahi xalq yaradiciliginin
on iimds keyfiyyatlorindondir. Bu ziddiyystlor xalqin yasadigi dévriin siyasi durumu
ilo baghdir.

Okslik ifado edon atalar sozlori va masallar tipoloji cohatdon forglonan ingilis
dilindo mozmun va mahiyyatco insanlarin hoyati vo maisati, onlarin hal-vaziyyati,
olamat vo keyfiyyatlorlo, tobiot hadisolori ilo, zaman vo mokan anlayislar ilo
baghidir. On ¢ox keyfiyyot mothumlari ilo slagoedar atalar sozlori vo el masallori
antonimlik mozmunu dastyirlar. Okslik ifado edon atalar s6zlori vo massllor antonim
frazeoloji birlogsmalar kimi, antonim sozlor kimi, varligin bir kateqoriyasina aid olan
horokot vo ya hadisalorin timumi qarsilasdirma keyfiyyotini bildirir; tozadli,
kontrastli durumu giiclondirir. Bunlar ingilis dilinds miuixtalif struktur variantlarda
Oziinii gostarir, sanki sintaktik sinonim olmaq sans1 qazanir.

Acar sozlar: atalar so6zii, zorbi masollor, paremiyalar, okslik, antonimlik.

“Zehnimizdos agilan hoyat tablosu”, insan aglinin uzun bir tacriibasinin mahsulu
olan atalar sozlori vo mosallor hor bir xalgda miioyyon bir tarixi inkisaf yolu
ke¢misdir. On dogru bir bi¢imds xalqin yaratdigir bu érnoklor onlarin hayatini, xos
glinloro istoklorini, qarsilasdiglart ¢otinliklori, xosagolmoz hadisoloro qarsi
miigqavimatini, davranig torzlorini vo s. oks etdirir. “Ke¢misin miidrikliyi” (the
wisdom of antiquity), godim bir masal (an old saying) olan atalar s6zlori vo masallor
biitlin xalglarin moisotinds, hoyat torzindo daim miisbat rezonans dogurmasi ilo
yaddaslarda qala bilmisdir. “Atalar sozii fikir, emosiya va hisslorini 0z sozlori ila
ifads etmayi bacarmayanlari istifads etmaya macbur edon agilsiz adamlarmn islatdiyi
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ifadalordir” [4, s.277]. Onu da geyd etmok lazimdir ki, “rnominativ funksiyali atalar
s0zii va masallar oz xiisusiyyatlorina gora frazeologizmlora yaxindir” |2, s.92].

Movzu baximindan atalar sozlori vo masallor miuxtslifdir. Atalar sozlori vo
moasallor gorgin amak soraitinds formalasdiriimisdir. insan toplum hayati1 yasamaga
basladiqdan sonra, 6nco amayini istigamatlondirarak, ¢alismalarini togkilatlandirmaq
lictin atalar sozlorini yaratmaqla mosgul olmuslar. Homin folklor &rnaklori
yigcamligi, lakonikliyi, sOylonilon fikrin dorinliyi ilo, folsofasinin hayatiliyi ils,
yaradildig1 dovriin tarixi vo siyasi durumunun oks etdirilmasi ilo secilmisdir. Xalqin
yasadigt dovriin ziddiyyotlori, zongin vo yoxsul miinasibatlori, boxtiyarliq vo
badboxtlik moévzusu vo s. bu sifahi xalq yaradiciliginin  on {imdo
keyfiyyatlorindondir. Bu ziddiyyatlor xalqin yasadigi dovriin siyasi durumu ilo
baghdir. Xalqin gordilyli zilm vo hagsizliglar, miixtolif zamanlarda, mixtslif
duygular, sinfi mahiyyst do buradan meydana ¢ixir: Poor man has a great heart —
Kasib adamin boyiik iirayi var. Pulu zaif olanin, ozii giymatlidir, The rich man never
sees his naighbour — Varli insan he¢ qonsusunu da goérmiir — kimi atalar
sozlor,Choose between two evils the least/Leave well enough alone ( Zararin
yarisindan qayitmaq da xeyirlidir). He knows best what good is that has endured
evil/No such good luck had not bad much helped/Nothing is so bad, as not to be good
for something (Pisi gormasan, yaxsinin qadrini bilmazsan).

Indo zongin kasib miinasibatlorinda xalqin osrlorca inkisaf etmis duygu vo
diisiincolori agiqca gostorilmokdadir. Ictimai hagsizliga qars1 yaradilmis atalar sozlori
va mosallords tisyankarliq, qarsi toraflorin bir-biri ilo miibarizasi oks olunur. Hakim
sinfin diigiincs vo oxlaq normalari tokco frazeoloji antonimlarls deyil, elaco do, okslik
bildiron atalar sozlori vo mosallorlo do ¢atdirilir. Masalon, Folklorun an dorin mona
dastyan novii olan atalar s6zii vo masallar oks, zidd monalar1 obyektiv sokilds inikas
etdirmok giictine malikdir. Ingilis odiblori bodii asorlorinds bu ornokdon da
maksimum istifado edarak, obrazin, personajin ger¢ok durumunu, arzu va istoklorini
oks etdirmays calismislar. Kecmisi geri qaytarmaq istoyi, lakin bunun miimkiin
olacagini tosovviira gatirmoyanlar {i¢lin bels atalar sozlori yaradilmigdir: My shining
face doesn’t speak of my happiness - Igim 6ziimii,¢6liim 6zgosini yandirir. Oks
monalilig1 ifado edon atalar sozlori vo masallorin mozmunu insanin is faaliyyati,
hayat torzi, monovi diinyast vo onu ohato edon alomls qarsiligli miinasibati ilo
olagolidir. Antonim miinasiboti atalar sozlorinde olan toroflor vo yaxud homin
toroflordoki sozlor yaradir. Moasalon, “gen-dar” sozlori antonim ciitliklordir. Bu
clitliklor vasitosilo yaranan atalar sozlorindo oks mona ifado olunmusdur: to nag at
someone day and night/to make life a burden to someone/to drive someone to
distraction/to eat into someone - basina gen diinyani dar etmok (daima bagina qaxib
minnat vurmaq, zohlo tokmak). ©ks monalar ifads edon atalar sozlorinde antonim
saciyyali sozlor yanasi golir: Charity begins at home./Deep will call deep (Bayqus
xarabaligi giiliistana doyismaz). Burada “xarabaliq” va “giiliistan” sdzlori yanasi
islonmisdir. ©ks monalar ifads edon atalar sozlori ingilis dilinds ¢oxvariantda 6zlinii
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gostorir, Azarbaycan diling isa yalniz bir variantda torciims olunur. Masalan, fo be in
clover/to live in a bed of roses/to enjoy cakes and ale/it is all one for him
(her)/someone doesn’t care a straw for anything/someone can wade through any
sea/someone is absolutely reckless/someone is a devil-may-care feillow/someone
snaps his fingers at dangers/someone doesn’t give a dra (Besda alacag: yox, ti¢da
veracayi).

Boazon atalar sozlorinin birinci hissosi deyilir, ikinci hissasi iso oks torafi kimi
tosovviir olunur. Masalon, Bad news has wings /Bad news travels quickly/Ill news
comes apace/Good news lies buried, but bad news flies/I’ll news travels (flies) fast -
pis xabar tez yayilar (sad xabar gec). Atalar sdzlorinds folklorsiinasligi bagl kifayat
gador lingvistik doyorlor aldo etmasi onlar1 adobi tosvir vo hadisslorin yigcam va
obrazli vasitasi kimi iso adabiyyatsiinasligin arasdirma obyektino ¢evrilmisdir. Atalar
sozlori vo mosallordo timumilosdirms giicli boyiik oldugundan ingilis badii
asarlorinda asas obrazlar meydana ¢ixan suallara ¢cox zaman oks monali atalar s6zlori
va masallorlo cavab vermali olurlar: Money makes the mare (to) go (Riisvat qapidan
girondo, iman bacadan ¢ixar) [3, s.18]. E.Axundova yazir ki, “hagiqaton da, atalar
sozlarindan saysiz-hesabsiz idiomlar, frazeoloji birlasmalar toramisdir va hal-
hazirda onlar miistaqil bir lay atalar sézlorindon konarda islodilir. Belo bir fakt
atalar sozlorinin torkibca ayrica bir qrupda dyranilmasinin miimkiinliiyiinii istisna
etmir, aksino dilin frazeoloji ehtiyatinin zonginlogmasinds atalar sozlorinin bu
tarkibdon ayrilaraq miistaqil sakilda faaliyyat gostarir va dilin frazeoloji ehtiyatini
zonginlasdirir” [1, s.7]. Lakin bununla belo semantik biitovliiyiino, struktur
sabitliyino, milli xiisusiyyatlorino, dildo hazir formada islonmasina, moacaziliyino
gora atalar sozlori vo masallar da, siibhasiz, frazeoloji vahidlor sirasina daxildir.

Frazeoloji qarsilagdirma atalar soézlori vo maosollorde do 6ziinii gostorir. Bu
vasito ilo verilmis tozad comiyyatdoki boyiik 6zbasinaligi, feodal vo kapitalist
miinasibatlorindaki tonazziil va toraqqi istiqgamatinds riversiv inkisafi oks etdirmok
gliclino malikdir. ©ks monali atalar sdzlori vo masallor obrazin real durumunu, arzu
va istoklorini oks etdirir. Masalon, “fgim oziimii,¢oliim  ozgoni  yandirir”
masalasindaki kimi. Bu har hansi bir personajin vaziyyestindo ¢ox aydin oks etdirir.
Oks monal1 atalar sozlori vo masallords timumilosdirme giicti boyiikdiir. “Varliga na
darliq” (a lang flowing with milk and honey/The given hand never be depleted) (bir
kasin gozal maddi imkani barads) tipli atalar s6zii hadisolorlo elo ugurla
olagoalondirilir ki, xalq tofokkiiriiniin mohsulu olan homin ifadslorin dorin estetik
mozmunu bir daha parlaghigimi gostorir. Mosalon, A4 buyer is always searching -
Alanin gozii satanin alinda olar.

Okslik bildiron sozlor garsiliq olaraq atalar sozlorinin torkibindo islodilir.
Mosalon, Better to reign in hell than serve in heaven - Connatds qul olmaqdansa,
cohannamda agaliq etmak yaxsidir; Nothing so bad, as not to be good for
something/But there is no good without evil - Sar demasan, xeyr galmaz; If you are
well off,you don’t seek better - Sirin asina zahar qatma (Sirin-zahar); A friendly calf
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sucks two mothers - Sirin dil adama dost qazandirar (sivin dil-act dil); Early to bed
and early to rise makes a man healthy, wealthy and wise - Tez duranla,tez evlonan
qazanar,miidrik edar.

“Yaxin” — “uzaq” antonimlorinin atalar soziindo yaratdigi okslik: A close
neighbour is better than a distant relative — Yaxin qonsu uzaq qohumdan yaxsidir.
“Yaxs1” — “yaman” antonimorinin atalar sozlorinds yaratdigi okslik: Miisbat

calar (yaxs1) ham birinci yerds,hom do ikinci yerds oks oluna bilor. A bad man likes
nothing — Yaxs1 adam yavan ¢oroys dozor, yaman adami yagh xorok do {lizer; A
friend in need is a friend indeed - Yaxsi dost yaman giinda tamnar (malum olar);
Adversity is a good discipline - Yaman giina sabr edan yaxsi giina tez ¢atar; He
knows best what good is that has endured evil. It’s an ill wind that blows nobody any
good - Pislik he¢ kasa yaxsiliq gatirmaz, What you lose on the swings, you gain on
the roundabouts - Yaman giinii gormayan yaxsi giiniin qadrini bilmaz.

Yaxst sozii pis sozii ilo do antonimlik omolo gotirir vo atalar sodzlorinin
torkibindo birgo ¢ixis edirlor: Masalon, Good news lies buried, but bad news
flies./Good fame sleeps, bad fame creeps./Bad news has wings./Bad (ill) news travels
fast./lll news comes (flies) apace - Yaxsilar golgada qalib, pislor meydan sulay:r.

“Sag” sozii “sol” sozii ilo antonimlik yaradwr va atalar sozlori va masallorin
torkibinda islaodilir: One’s left hand does not know what one’s right hand does. -
sagin soldan xabari yoxdur. Atalar sdzlorinds oks, zidd s6zlorin tokrari ils intensivlik
yaranir. Masalon, Call the things by their own names - Yaxsiya yaxsi deyarlar,
yamana yaman. Umumiyyatla, frazeoloji aksliklorin intensivlik yaratmasi bir sira
todgigatlarin da movzusu olub.

Ingilis dilinin atalar sézlori vo masalden ibarat olan frazeoloji aksliklor qurulus
etibar1 ilo miixtalif olur. Tabeli miirokkab ciimlo bigiminds olanlar: Everyone must
stand when he falls down — Adam yixildigi yerdon qalxar (vixilmaq-qalxmaq);

Omr climlasi bigiminds olanlar: Don’t delay today ‘s work till tomorrow/Strike
while the iron is hot/Make hay while the sun shines. - bugiinkii isini sabaha qoyma
(bugiin-sabah); If you have money-come in, if you haven’t-go out (pulun var giris,
pulun yox stiriis).

Miioyyan soxsli climlo soklinda: The game walks into one’s bag/Just the person
1 ‘ve (we’ve) expected!/The ball comes to the player (sani goyds axtarwrdim, yerds
tapdim).

Toktorkibli ciimla soklinda: Rich also applies to poor (Varlimin da kasiba isi
diisar).

Infinitiv (mosdar) formasinda olanlar: to be fed by manna from heaven/to live
on air/to live frigally/to be half-starving (bir qarmn ac, bir garin tox yasamaq). In at
one ear and out at the other./One gives no ear to smth. (Bir qulagindan alib, o biri
qulagindan vermak (ahamiyyat vermamak), to twist someone round one’s little
finger/to draw rings round someone/to lead someone up the garden (to fool, to dupe
someone) (bulaq bagina susuz aparib susuz gatirmak (bir kasi asanligla aldatmag).
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Ingilis dilinin frazeoloji oksliklori tabeli miirakkob ciimla biciminds da ola
bilir: There is one, who suffers many priations for one sweet memory (adam var ki,
bir sirinin xatirina min aci udur); One gets kindness (gratitude), the others-curses
(adam var ki, rohmot aparar, adam da var — lonat).

Beloaliklo, okslik ifado edon atalar sozlori vo maosallor tipoloji cohatdon
forqlenan ingilis dilinds mozmun vo mahiyyatco insanlarin hayati vo maisoti, onlarin
hal-vaziyysti, olamot vo keyfiyyatlorls, tobiot hadisalori ilo, zaman vo mokan
anlayislari ilo baglidir. On ¢ox keyfiyyst mothumlari ilo alaqodar atalar sozlori va el
masallari antonimlik mazmunu dastyirlar. Okslik ifade edon atalar so6zlori vo masallor
antonim frazeoloji birlogsmalor kimi, antonim s6zlor kimi, varliin bir kateqoriyasina
aid olan horakat vo ya hadisolorin timumi qarsilasdirma keyfiyyatini bildirir; tozadl,
kontrastli durumu giiclondirir. Bunlar ingilis dilindo miixtalif struktur variantlarda
Oziinti gostarir, sanki sintaktik sinonim olmagq sans1 qazanir.

Ingilis atalar s6zlorinds frazeoloji oksliyin asagidaki doracalori farglondirilir:

1) vital (hoyati) paremiyalarda vo frazeologizmlords: fo see the light of day/to
come into the world/to be born (diinyaya galmak, dogulmagq), to take the ferry/to go
hence/to depart out of this world/to topple up one s heels (diinyaya alivida demak
,0lmak,rohmoata getmak va s...).

Dogulmagin oksi olan “6lmok™ soziiniin antonimi ilo bir sira frazeoloji
birlosmalor méveuddur: to hand in ones/to shuffle off this mortal coil/to check out/to
shut out/to shut up shop/to bite the dust/to conk out/to pass on,to pass away/to go
west/to depart this life/to die off/to die away/to curl up one’s toes/to join the great
majority (diinyadan getmak - (6lmak); to cut one’s cable/to hop the stick/to lay up
one s heels/to go away/to take the ferry/to go hence/to go home/to go behind the
eternal cloud/to pass beyond the veil/to hop the twig/to go into the sunset/to go off
the hooks/to kick up one’s heels/to push up the daisies/to go to pot (diinyadan
kégmoak - (6lmak); to depart to God/to pass to a better world/to go to heaven/to pass
on into another world/to tip ones heels/to go to kingdom-come/to drop off the hooks
frazeoologizmlari evfemistik saciyyali olub “to be born” feilinin aks formasidir.

2. Miigayiso etma, qarst qoyma paremiyalarda: Cheapest is the dearest (Ucuz
otin sorbast olmaz); Cast not out the foul water till you bring the clean. (Tomiz su
gatirmayinca ¢irkli suyu atma). 3. Iqtisadi paremiyalarda: Curved firewood has right
smoke. (Bacasinin oyriliyino baxma, tiistiisii diiz ¢ixsin). One makes a senseless
swop. (Bag satib, dag alir); 4. Sosial paremiyalarda: Catch the bear before you sell its
skin (At almamis tovlo tikmo). Caution is the parent of safety. (Ehtiyatli igidin anasi
aglamaz); 5. Ictimai-siyasi paremiyalarda: Cheek brings success (Ciiratli sohar alar,
ciiratsiz kiincda qgalar); Curcumstances altercases (Sorait voziyyati doyisir); 6. Idrak,
dorketma parameyalarda: Creditors have better memories than debtors (Borc veranin
vaddagi borc alanin yaddasindan yaxsi olur); Do not rob Peter to pay Paul (Birini
qandirib, o birini yandirma); 7. Manavi-oxlaqi parmeyalarda: The child is a perfect
nuisance! (Bala deyil, basa baladir!): 8. Dini paremiyalarda: Christmas comes but
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once a year. (Giinda bayram olmaz); Don’t quarell with your bread and butter
(Tanrina sillax atma); 9. Somatik paremiyalarda: Belo paremiyalar ‘“‘somatik
frazeoloji antonimlor” sirasindadir. ©.H.Haciyeva yazir ki, antonimlik semantik
olags novlarindan biridir. Bu va ya digor s6z vo s6z birlogsmalari miigayiso edildikds
birinci névbados, onlarin manasi, semantik cohati 6n plana ¢okilir. Semantik aspektin
osasini antonim siranin sarhadlorini miisyyanlasdiron ortaq semantik mona toskil edir
[2, s.176]. 10. Frazeoloji antonimlor frazeoloji omonimlora nisbaton ingilis dilinda
daha ¢ox islonir. Somatik frazeologizmlorin antonimliyi nominativ monali leksik
vahidlorin antonimliyina nisboton mohduddur, lakin onlarin antiteza imkanlari
imumi fikir, cimlo, montiqi mona miinasibati, konstruksiyalarin tipi vo s. ilo
olagodar oldugu {igiin daha qabariq ifado edilir. Bu da somatik frazeoloji
antonimlorin tislubi imkanlarmin genisliyindan irsli golir [2, s.147].

Bu tiplor ingilis atalar sozlorinds 6z ifadasini tapmisdir. Bu paraemik névlords
oksliyin doracalori do miixtalifdir. Daracalor paremik vahidlorin miqdarma gors
forqlonir.

Bu ciir antonimlik paremiyalarin torkibinde darindan tohlil olunur. Ona gore do
antonimlik ifado edon paremiyalara paradigmatik hadiso kimi baxilir.
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E.F.MIRISHOVA
OPPOSITE MEANINGFUL PROVERBS
AND RIDDLES SAYINGS
SUMMARY

The article is devoted to the study of counter-meaningful proverbs and
percussion Proverbs. Here the antonymic qualities of the paremiological system are
revealed and shown. In terms of content, proverbs and sayings are diverse. Proverbs
and sayings are formed in conditions of intense labor. As soon as the human
community began to live life, they first began to direct labor and create proverbs to
organize their work. The folklore examples were selected with its compactness,

-79 —



Filologiya masalalori, Ne 2, 2022

laconicism, depth of the thought, life of its philosophy, historical and political
situation of the period of its creation. The contradictions of the era in which the
people lived, the relations of the rich and the poor, the theme of fortune and
misfortune, etc. this is one of the most important qualities of oral folk art. These
contradictions are connected with the political situation of the people's life. Proverbs
and sayings that express reflection in typologically different English are related to
the content and essence of people's life and life, their state, signs and qualities,
natural phenomena, concepts of time and space. Proverbs and sayings with the
greatest number of quality concepts carry antonymy content. Proverbs and sayings
that express reflection, as well as antonymic phraseological units, as well as
antonymic words, denote the general welcoming quality of actions or phenomena
belonging to a category of being; strengthens contrast and contrast conditions. These
are manifested in various structural variants in the English language, as if having a
chance to become a syntactic synonym.
Key words: proverb, riddles parables, paremia, reflection, antonymy.

2.0.MUPUILLIOBA
MOCJOBULI U 3ATAJIKU
C NPOTUBOMNOJIOKHBIM 3HAYEHUEM
PE3IOME

CraTbs MOCBSIIEHA U3YYEHUIO MTOCIOBHILL U TIOTOBOPOK € MPOTHUBOIOJIOKHBIM
CMBICJIOM. 3J€Chb pPaCKpbIBAlOTCA M MOKAa3bIBAIOTCS AHTOHUMHMUYECKHE KadecTBa
napemuosoruyeckoi cucrembl. [lo coiepkaHHIO TOCIOBUIBI U [OTOBOPKH
pa3HooOpa3Hbl. [10CIOBUIIBI M TOTOBOPKH (GOPMHUPYIOTCS B YCIOBUAX HAIPSHKEHHOTO
Tpyaa. Ilocne Toro, kak 4YeloBeK Hayal HUTh KOJIJIEKTMBHON JKU3HBIO, OHHU
3aHUMAJIUCh CO3JaHUEM IOCIIOBUL], YTOOBl OPraHMW30BaTh CBOM YCHJIUS, HaIlpaBIIsisl
CBOM TpyA Brepea. OTU (OJBKIOpHbIE 00paslibl OTIMYAIUCh KOMIIAKTHOCTBIO,
JTaKOHUYHOCTBIO, TJIYOMHOM W3IOKEHHOM MBICIH, KHBOCTbIO  (uiocoduu,
OTPAKEHUEM HCTOPUYECKOTO0 M IMOJUTHYECKOro TIOJIOKEHUS] TOro BpEMEHH, B
KOTOPOM OHM OblIM co3faHbl. [IpoTHBOpeuMsi 3M0XHM, B KOTOPOM KHJ Hapoj,
B3aMMOOTHOIIEHHUS OOraThIX U OEIHBIX, TEMa CUACThsl U HECUACThsI U JP. 3TO OJHO U3
JYYIIUX KayeCTB YCTHOTO HApOAHOIO TBOPYECTBA. JTH NMPOTHUBOPEYMS CBSI3aHBI C
MOJUTUYECKUM MOJOXKEHUEM HapoJa Toro BpeMeHH. [locioBuibl M NOrOBOPKH,
BBIP@XKAIOUIME [POTUBOMOJIOKHOCTh, B AHIVIMMCKOM  S3bIKE, OTJIMYAIOLIUECS
TUIOJIOTMYECKH, CBSI3aHbI 110 COAEPIKAHUIO U CYLIECTBY C JKU3HBIO M OBITOM JIIOJCH,
UX COCTOSIHUEM, MPU3HAKAMM W KA4yeCTBAMM, SIBJICHUSIMHU IPUPOAbI, MNOHATHUIMHU
BPEMEHU M MpocTpaHcTBa. [locIoBHIBI M MOrOBOPKM, 4Yallle BCErO CBS3aHHBIE C
MOHATUSAMM KauyecTBa, HECYT AaHTOHUMHUYeckoe cojepkaHue. [locioBuuel u
MIOTOBOPKH, BBIPAXKAIOLIME MPOTUBOMNOJI0KHOCTh AHTOHMMaM Kak (ppazeosoru3Mel,
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KaK CJI0Ba-aHTOHUMBI, BbIpaXkaroliue oOllee BCTPEYHOE KauecTBO JAECUCTBUN WM
SBJICHUM, OTHOCSILMXCSA K KaTeropuu OBbITHS; YCUIIMBAET KOHTPACTHOE, KOHTPACTHOE
coctosiHue. OHU MPOSIBISIIOTCS. B PA3IMYHBIX CTPYKTYPHBIX BapuaHTaX aHIJIMICKOro
A3bIKa, KaK Oy/TO OHM UMEIOT LIAHC CTaTh CUHTAKCUYECKUMU CUHOHMMaMHU.

KuroueBbie c10Ba: MOCIOBULBI, 3arajIku, MPUTYHU, MAPEMHUH, TPOTUBOIOJIOXK-
HOCTH, AHTOHUMBI.

Redaksiyaya daxil olma tarixi: 16.02.2022
Capa qabul olunma tarixi: 28.02.2022
Roayci: f.f.d., dos. Xalids Babasova
torafindon capa tovsiys olunmusdur

—81-



